
PROCUREMENT CONTRACT - ANNEXES	
	


	PROCUREMENT CONTRACT
	ДОГОВІР ПРО ЗАКУПІВЛІ

	NUMBER: 26-MR4193
	НОМЕР: 26-MR4193

	OBJECT OF THE CONTRACT: Provision of HEAT training for public broadcasting journalists
☒SERVICE - ☐SUPPLIES -☐WORKS
	[bookmark: _Toc392669627]ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ: Проведення тренінгів HEAT для журналістів суспільного мовлення
☒ПОСЛУГИ - ☐ПОСТАЧАННЯ -☐РОБОТИ



	Between  
	EXPERTISE FRANCE SAS 
40, Boulevard de Port-Royal – 75005 Paris – France
SIRET no.: 808 734 792 00035
A simplified joint-stock company with share capital of €828,933
Intra-community VAT number: FR36 808734792
	між
	ЕКСПЕРТІЗ ФРАНС САС (EXPERTISE FRANCE SAS)
40, Бульвар де Порт-Рояль – 75005 Париж – Франція 
Ідентифікаційний номер товариства: 808 734 792 00035
Акціонерне товариство спрощеного виду з акціонерним капіталом у розмірі 828,933 євро
Реєстраційний номер для сплати ПДВ в ЄС: FR36 808734792

	And
	XXXXXX (hereafter the “Contractor”)
Address: 
Registration number: 
	та
	XXXXXX (надалі – «Виконавець»)
Адреса 
Код ЄДРПОУ: 



	AWARD DATE/ДАТА УКЛАДЕННЯ: 	    



	This Contract is subject to the French Public Procurement Code (CCP) in its applicable version as promulgated under Ordinance no. 2018-1074 of 3 December 2018 covering the legislative elements of the Public Procurement Code and its Implementing Decree no. 	2018-1075 of 3 December 2018, covering the regulatory elements of the aforementioned code.
The Contract is placed in accordance with the adapted procedure under Articles L. 2123-1 and R. 2123-1 to R. 2123-8 of the CCP.
	Цей Договір регулюється Кодексом державних закупівель (КДЗ) Франції у своїй поточній редакції, оприлюдненій у відповідності до Наказу № 2018-1074 від 3 грудня 2018 року, який охоплює законодавчі елементи Кодексу державних закупівель, та Указом про його впровадження № 2018-1075 від 3 грудня 2018 року, який охоплює нормативні елементи вищезазначеного Кодексу.
Договір укладено згідно з положеннями адаптованої процедури відповідно до Статей L. 2123-1 та від R. 2122-3 до R. 2122-8 КДЗ.
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	CONTRACT AMOUNT AND BREAKDOWN
	СУМА ДОГОВОРУ ТА РОЗПОДІЛ ЗА СТАТТЯМИ




	The total Contract amount is:
XXXXXXXXX  UAH exc. VAT	Comment by Expertise France: Please complete
VAT is not applicable to this Contract.

Detailed price breakdown is indicated in Annex II to the Contract.

This procurement is carried out within the framework of the International Technical Assistance Project “EU4Reconstruction: Project for Supporting Transparent and Efficient Reconstruction of Ukraine. Component 1” (hereinafter referred to as the “Project”), which has been duly registered in Ukraine by the Cabinet of Ministers of Ukraine, Registration Card No. 6352 dated 05 February 2026. In accordance with the Framework Agreement between the Government of Ukraine and the Commission of the European Communities dated 12 December 2006, ratified with a declaration by the Law of Ukraine No. 360-VI dated 03 September 2008; the Framework Agreement between the Government of Ukraine and the Government of the Federal Republic of Germany on Consulting and Technical Cooperation dated 25 September 1996, ratified by the Law of Ukraine dated 24 January 1997; the Agreement between the Government of Ukraine and the Government of the French Republic on the Establishment of the AFD Group Representation in Ukraine and the Activities of the French Development Agency (AFD), Proparco and Expertise France in Ukraine dated 07 June 2024, ratified by the Law of Ukraine No. 4004-IX dated 09 October 2024; and the Framework Agreement between Ukraine and the European Union on Special Mechanisms for the Implementation of Union Financing for Ukraine under the Ukraine Facility Instrument, ratified by the Law of Ukraine No. 3786-IX dated 06 June 2024, the procurement of goods, works and services is financed from the funds of the international technical assistance project and corresponds to the category (type) of goods, works and services specified in the procurement plan. Under this Agreement, the price of goods, works and services shall be paid without VAT in accordance with paragraph 197.11 of Article 197 of the Tax Code of Ukraine.

The Contract covers a single item and is subject to a performance obligation. The total Contract amount covers all services, supplies and works due hereunder.

	Загальна сума Контракту становить:
XXXXXXXXX грн без ПДВ
ПДВ не застосовується до цього Контракту

Детальна розбивка цін зазначена в Додатку II до Контракту.

Ця закупівля здійснюється в рамках Проєкту міжнародної технічної допомоги «EU4Reconstraction: Проект для підтримки прозорої та ефективної відбудови України. Напрям 1» (надалі іменується – «Проект»), який належним чином зареєстрований в Україні Кабінетом Міністрів України, реєстраційна картка № 6352 від 05.02.2026. Відповідно до Рамкової Угоди між Урядом України та Комісією Європейських Співтовариств від 12.12.2006, ратифікованої із заявою Законом України від 03.09.2008 № 360-VI, Рамкової угоди між Урядом України та Урядом Федеративної Республіки Німеччини про консультування і технічне співробітництво від 25.09.1996, ратифікованої Законом України від 24.01.1997, Угоди між Урядом України та Урядом Французької Республіки про створення представництва Групи AFD в Україні та діяльність Французького агентства розвитку, Proparco та Expertise France в Україні від 07.06.2024, ратифікованої Законом України від 09.10.2024 № 4004-IX, Рамкової угоди між Україною та Європейським Союзом щодо спеціальних механізмів реалізації фінансування Союзу для України згідно з інструментом Ukraine Facility, ратифікованої Законом України 06.06.2024 № 3786-IX, закупівля товарів, робіт і послуг здійснюється коштом проєкту міжнародної технічної допомоги та відповідає категорії (типу) товарів, робіт і послуг, зазначених у плані закупівлі. 
За цим Договором вартість товарів, робіт і послуг сплачується без урахування ПДВ на підставі положень п. 197.11. ст. 197 ПКУ.






Договір охоплює один предмет закупівлі та передбачає зобов'язання щодо його виконання. Загальна сума Договору охоплює всі послуги, товари та роботи, що підлягають виконанню за цим Договором.




	DECLARATIONS
	ДЕКЛАРАЦІЇ

	The Contractor, its affiliates, suppliers, service providers, consultants and subcontractors (including directors, employees and agents of such entities)  hereby declares :
1/ that the Contractor is not subject to the prohibitions set out in Articles L.2141-1 to 6 of the French Public Procurement Code or any equivalent prohibition issued in another country ;

2/ that the commitments made by the Contractor within the scope of the Contract do not create a situation of conflict of interest that may affect the execution of the Contract ;
3/ that the tender submitted only binds the Contractor if its acceptance by Expertise France is notified within 120 days of the tender submission deadline.

Furthermore,
4/ the Contractor, its affiliates, suppliers, contractors, consultants and subcontractors (including directors, employees and agents of such entities) certify that: 
· they do not acquire and don't supply/will not acquire or supply equipment and do not intervene/will not intervene in sectors under embargo by the United Nations, the European Union or France. For information, the list can be found at: https://www.sanctionsmap.eu ;



· they are not included in the lists of financial sanctions adopted by the United Nations, the European Union, France and/or the United States, notably in the fight against the financing of terrorism and against attacks on national peace and security. For information, the lists can be consulted at the references below:

· for the United Nations, the United Nations Security Council sanctions lists: https://www.un.org/sc/suborg/fr/sanctions/un-sc-consolidated-list,
· for the European Union, the lists can be consulted at the following address: https://www.sanctionsmap.eu,
· for France, see: http://www.tresor.economie.gouv.fr/4248_Dispositif-National-de-Gel-Terroriste,
· for the United States, see: https://home.treasury.gov/policy-issues/financial-sanctions/sanctions-programs-and-country-information;


· they are not subject to a World Bank exclusion order and are not on the list published by the World Bank. For information, the list can be consulted at the following address: https://www.worldbank.org/en/projects-operations/procurement/debarred-firms 
In the hypothesis of such a decision of exclusion, we can join to the present declaration on honor the additional information which would allow to consider that this decision of exclusion is not relevant within the framework of the market.
5/ The Contractor, its affiliates, suppliers, contractors, consultants and subcontractors (including directors, employees and agents of such entities) acknowledge and accept that the above-mentioned situations may lead to the automatic termination of the contract.

6/ They undertake to inform Expertise France without delay of any change in our situation during the execution of the Contract with regard to the present declaration.


	Виконавець, його афілійовані компанії, постачальники, провайдери послуг, консультанти та субпідрядники (включно з директорами, працівниками та агентами таких підприємств) цим заявляють:
1/ що на Виконавця не поширюються заборони, викладені у Статтях від L.2141-1 до L.2141-6 Кодексу державних закупівель Франції, або будь-які еквівалентні заборони, прийняті в іншій країні;
2/ що зобов'язання, прийняті Виконавцем в межах обсягу цього Договору, не створюють ситуації конфлікту інтересів, яка може вплинути на виконання Договору;
3/ що подана тендерна пропозиція є обов’язковою до виконання для Виконавця, якщо про її прийняття Експертіз Франс (Expertise France) буде повідомлено протягом періоду у 120 днів після кінцевого терміну подання тендерної пропозиції.
Окрім того,
4/ Виконавець, його афілійовані компанії, постачальники, підрядники, консультанти та субпідрядники (включно з директорами, працівниками та агентами таких підприємств) засвідчують, що: 
· вони не придбавають і не постачають/не придбаватимуть або не постачатимуть обладнання та не втручаються/не будуть втручатися у сфери, які перебувають під ембарго ООН, Європейського Союзу чи Франції. Для інформації список можна знайти за посиланням: https://www.sanctionsmap.eu;
· вони не включені до списків фінансових санкцій, прийнятих Організацією Об'єднаних Націй, Європейським Союзом, Францією та/або Сполученими Штатами Америки, зокрема, у питаннях боротьби з фінансуванням тероризму та протидії атакам стосовно національного миру та безпеки. Для отримання інформації зі списками можна ознайомитися за такими посиланнями:
· санкційні списки Організації Об'єднаних Націй, Ради Безпеки ООН див. тут: https://www.un.org/sc/suborg/fr/sanctions/un-sc-consolidated-list,
· зі списками Європейського Союзу можна ознайомитися за такою адресою: https://www.sanctionsmap.eu,
· для Франції див.: http://www.tresor.economie.gouv.fr/4248_Dispositif-National-de-Gel-Terroriste,
· для Сполучених Штатів Америки див.: https://home.treasury.gov/policy-issues/financial-sanctions/sanctions-programs-and-country-information;
· на них не поширюється розпорядження Світового банку про виключення та їх немає у списку, опублікованому Світовим банком. Для отримання інформації зі списком можна ознайомитися за такою адресою: https://www.worldbank.org/en/projects-operations/procurement/debarred-firms 
У рамках припущення такого рішення про виключення ми можемо додати до цієї декларації додаткову інформацію, яка б дозволила вважати, що це рішення про виключення не має значення в рамках ринку.
5/ Виконавець, його афілійовані компанії, постачальники, підрядники, консультанти та субпідрядники (включно з директорами, працівниками та агентами таких підприємств) засвідчують, що визнають і погоджуються з тим, що вищезазначені ситуації можуть призвести до автоматичного припинення дії Договору.
6/ Вони зобов'язуються негайно повідомляти Експертіз Франс (Expertise France) про будь-які зміни у нашій ситуації під час виконання Договору щодо цієї Декларації.


	ADVANCE
I waive the benefit of the advance payment: 		
(see "Financial provisions" article)

	АВАНС
Я відмовляюся від авансового платежу: 	
(див. статтю «Фінансові положення»)


	 YES / ТАК

	SIGNING OF THE CONTRACT / ПІДПИСАННЯ ДОГОВОРУ



	For the CONTRACTOR / Від ВИКОНАВЦЯ

	Від ЕКСПЕРТІЗ ФРАНС (EXPERTISE FRANCE)


	Last name/ Прізвище: / 
First name/ Ім’я: / 
Role/ Посада: / 



In /	, on	__/__/2026


	Last name/ Прізвище: 
First name/ Ім’я: 
Role/ Посада: 


In Kyiv/В Києві		, on	__/__/2026	






		SPECIAL ADMINISTRATIVE CLAUSES
	СПЕЦІАЛЬНІ АДМІНІСТРАТИВНІ ПОЛОЖЕННЯ 

	CONTRACTUAL DOCUMENTS
	ДОКУМЕНТИ ЗА ДОГОВОРОМ

	Description of the contractual documents in decreasing order of priority:
	Опис документів за Договором  у порядку зменшення пріоритетності

	1. This Contract and its special administrative clauses
2. Annex I: Specifications
3. CCAG - General administrative clauses applicable to public procurement for day-to-day supplies and services as applicable on the date the Contract is signed by Expertise France
4. Annex II Financial Offer

Acceptance of this Contract by the Contractor entails its unreserved acceptance of these conditions; the Contractor waives its own general terms and conditions of sale where they are contrary to any of the aforementioned contractual documents.
	1. Цей Договір та його спеціальні адміністративні положення
2. Додаток I: Технічні умови
3. CCAG - Загальні адміністративні положення, які застосовуються до на постачання та послуг, що застосовуються на дату підписання Договору Експертіз Франс (Expertise France). 
4. Додаток II Фінансова пропозиція

Прийняття цього Договору Виконавцем передбачає беззастережне прийняття ним цих умов; Виконавець відмовляється від своїх власних загальних умов продажу, якщо вони суперечать будь-якому із вищезазначених документів за Договором.

	OBJECT
	ПРЕДМЕТ

	Services: The object of the Contract is Provision of HEAT training for public broadcasting journalists
The detailed object is set out in Annex I.
	Послуги: Предметом Договору є Проведення тренінгів HEAT для журналістів суспільного мовлення
Детальний опис надано у Додатку I.


	SPECIFYING DEPARTMENT
	ВИЗНАЧЕНИЙ ВІДДІЛ

	Expertise France department managing the Contract: Geographical department
	Відділ Експертіз Франс (Expertise France), який здійснює управління Договором:  
Географічний департамент 


	Name and contact details of the contact person (project manager, etc.): Archil Zhorzholiani
Contact details: archil.zhorzholiani@expertisefrance.fr
	Ім'я та контактні дані контактної особи (менеджер проєкту тощо): Арчіл Жоржоліані
Контактні дані: 
archil.zhorzholiani@expertisefrance.fr

	PERIOD
	ТЕРМІН

	Period of validity of the contract
	Термін дії контракту

	The contract is concluded for a period running from notification until acceptance of the last service.
	Контракт укладається на період, що починається з моменту повідомлення і закінчується після прийняття останньої послуги.

	DEADLINE FOR PERFORMANCE OF SERVICES
	КІНЦЕВИЙ ТЕРМІН ВИКОНАННЯ ПОСЛУГ


	Deadline for performance
	Кінцевий термін виконання

	The period for performance of the services under this Contract shall be as specified in Annex I.  

	Термін виконання послуг за цим Контрактом вказано в Додатку I.


	VERIFICATION AND ACCEPTANCE ACTIVITIES
	ДІЯЛЬНІСТЬ З ПЕРЕВІРКИ ТА ПРИЙНЯТТЯ

	Transfer of ownership only occurs after unreserved acceptance of the services, supplies and/or works by the designated public person, to be issued after quantitative and qualitative verification as stipulated in the applicable CCAG clauses.
	Передача права власності відбувається лише після беззастережного прийняття послуг, постачань та/або робіт призначеною публічною особою, про що має бути виданий документ за результатами  кількісної та якісної перевірки, як передбачено у відповідних положеннях CCAG.

	Verification activities performed by: Archil Zhorzholiani, Deputy Team Leader EU4Reconstruction

	Перевірка виконана (ким): Арчіл Жоржоліані, Заступник керівника проєкту EU4Reconstruction


	Receipt/validation issued by: Archil Zhorzholiani, Deputy Team Leader EU4Reconstruction
	Документ про отримання/ підтвердження видано (ким): Арчіл Жоржоліані, Заступник керівника проєкту EU4Reconstruction


	TERMS OF PERFORMANCE
	УМОВИ ВИКОНАННЯ

	Details of the required services: See Annexes I-II
	Детальна інформація про необхідні послуги: Див. Додатки I-II.

	Place of performance: Ukraine
	Місце виконання: Україна


	Environmental protection measures:
	Заходи з охорони навколишнього середовища

	The Contractor agrees to abide by the Environment Code, in particular the provisions regarding waste. The Contractor’s attention is drawn to the fact of its ownership of the wastes it produces, regardless of the type, whether inert, non-hazardous industrial, special industrial or packaging, until their complete disposal.

Within the framework of the policy to combat imported deforestation and in the hypothesis of the use of raw materials or processed products, the Contractor undertakes to evaluate precisely the quantities really necessary and to study alternatives to the products at risk listed below: 
· Meat;
· Eggs ;
· Dairy products ;
· Ready-made meals, margarine, spreads;
· Leather shoes ;
· Automotive upholstery ;
· Household and cleaning products ;
· Agrofuels ;
· Lumber ;
· Solid wood or particle;
· Fuels ;
· Paper ;
· Cardboard ;
· Textiles ;
· Coffee, chocolate ;
· Exotic fruits ;
· Electronics.
For more information, the guide Engaging in Zero Deforestation Public Procurement is available at the following email address: https://www.ecologie.gouv.fr/sites/default/files/Guide_politique_achat_public_zero_deforestation.pdf
	Виконавець погоджується дотримуватися Екологічного кодексу, зокрема положень щодо відходів. Виконавець звертає увагу на факт володіння ним відходами, які він виробляє, незалежно від виду, будь то інертні, нешкідливі промислові, спеціальні промислові чи пакувальні відходи, до їхньої повної утилізації.

У рамках політики боротьби з імпортом пов’язаних із вирубуванням лісів товарів і на основі припущення щодо використання сировини або продуктів переробки, Виконавець зобов’язується точно оцінити дійсно необхідну кількість товарів та вивчити альтернативні можливості для продуктів у групі ризику, перелічених далі: 
· м’ясо;
· яйця;
· молочна продукція;
· готові продукти харчування, маргарин, спреди;
· шкіряне взуття;
· автомобільні оббивні матеріали;
· продукти для домашнього господарства та чистки;
· біопаливо;
· пиломатеріали;
· тверда або гранульована деревина;
· паливо;
· папір;
· картон;
· текстиль;
· кава, шоколад;
· екзотичні фрукти;
· електроніка.

Для отримання додаткової інформації посібник «Участь у державних закупівлях без вирубки лісів» є доступним за такою адресою: https://www.ecologie.gouv.fr/sites/default/files/Guide_politique_achat_public_zero_deforestation.pdf


	FINANCIAL PROVISIONS
	ФІНАНСОВІ ПОЛОЖЕННЯ

	Nature of prices
	Характер цін

	Prices are firm, final, and non-modifiable.
	Ціни є твердими, остаточними і не підлягають зміні.

	Advance
	Аванс

	No advance will be made
	Попередня оплата не передбачена 

	
Balance
	Залишок коштів

	Payment of the balance of the item constitutes final settlement and will be made after final acceptance and validation of all relevant services.
The invoice shall be accompanied by the report and/or any other document(s) required by Expertise France.
	Оплата залишку є остаточним розрахунком і буде здійснена після остаточного прийняття та підтвердження всіх відповідних послуг.
До рахунку додається звіт та/або будь-який інший документ(и), який(і) вимагається(ються) Expertise France.


	Taxes and duties
	Податки та мита

	The Contractor shall directly bear the cost of all taxes, fees and duties, regardless of type, that may be levied as part of the CONTRACT, both in the Contractor’s home country and in the country or countries where the services are performed.
	Виконавець безпосередньо несе витрати на виплату усіх податків, зборів та мит, незалежно від виду, які можуть стягуватися в рамках  ДОГОВОРУ, як у країні походження Виконавця, так і в країні або країнах, де надаються послуги.


	Payment terms
	Умови оплати

	The payment terms for amounts due under the Contract are 30 days maximum from date of invoice acceptance or the date of service acceptance (if a later date).
	Терміни оплати сум, які підлягають сплаті за Договором, становлять максимум 30 днів від дати прийняття рахунка або дати прийняття послуг (якщо ця дата настає пізніше).


	Invoicing
	Виставлення рахунків

	In addition to the legal notices (intracommunity VAT no.), invoices relating to the Contract must contain the following information:
· Company name, address and registered office of the Contractor;
· Registration number of the Contractor (SIRET or equivalent); 
· Bank account details;
· Reference number of the Contract;
· The reference and title of the cooperation project if applicable;
· Clear and accurate description of the equipment/supplies sold and/or services performed.
· If the Contractor’s bank details are not stated on invoices, it must provide a statement or certificate of bank or post office account details, with the form duly completed in all cases.
Invoices are to be forwarded via the Chorus Pro system, and must state the department code provided above corresponding to the department of Expertise France on behalf of which the Contract has been placed.



If the Contractor is not obliged to forward invoices via Chorus, it may submit its invoices to the following address:   olena.kryvoruchko@expertisefrance.fr 
	На додаток до юридичних повідомлень (номер для сплати ПДВ в ЄС), рахунки, які стосуються Договору, мають містити таку інформацію:
· назву компанії, адресу та зареєстрований офіс Виконавця;
· реєстраційний номер Виконавця (ідентифікаційний номер компанії або еквівалент); 
· реквізити банківського рахунку;
· номер Договору;
· посилання на та назву проєкту співпраці, якщо застосовується;
· чіткий та точний опис проданого обладнання/предметів постачання та/або виконаних послуг.
· Якщо банківські реквізити Виконавця не вказані в рахунках, він повинен надати виписку або довідку про реквізити банківського або поштового рахунку із належним чином заповненою формою в усіх випадках.
Рахунки повинні надсилатися через систему Chorus Pro та мають містити наведений вгорі код відділу, який відповідає відділу Експертіз Франс (Expertise France), від імені якого було укладено Договір.
Якщо Виконавець не зобов’язаний пересилати рахунки-фактури через систему Chorus, він може надсилати свої рахунки-фактури за такою адресою: olena.kryvoruchko@expertisefrance.fr


	DATA PROTECTION
	ЗАХИСТ ДАНИХ

	Confidentiality
	Конфіденційність

	The Contractor shall treat as private and maintain the confidentiality of all documents and information received or of which it becomes aware in the context of the Project. It shall maintain the secrecy thereof and not use them for any purpose other than execution of the Contract.
In this regard, the Contractor undertakes: 
· To protect and maintain the confidentiality of information considered or presented as such;
· To handle confidential information it receives with the same degree of care and protection as it applies to its own confidential information;
· Only to reveal confidential information to its personnel and third parties involved in performance of the Contract after having received prior written and express approval from Expertise France;
· To take all necessary steps such that its personnel and third parties involved in execution of the Contract, who become aware of confidential information, undertake to treat such information with the same level of confidentiality as set out in this clause;
· As and when required, to reiterate the confidential nature of such information to its personnel and third parties involved in the execution of the Contract, as soon as said confidential information is communicated to the aforementioned persons; 
· To reiterate the confidential nature of confidential information prior to any meeting during which confidential information is communicated.




Apart from where necessary for the purposes of service delivery, the Contractor may not disclose any element of the Contract without prior written consent from the other party.
	Виконавець зобов’язується ставитися як до конфіденційних та зберігати конфіденційність усіх документів та інформації, отриманих або про які йому стало відомо у контексті співпраці з Проєктом. Він повинен зберігати їх у таємниці та не використовувати для будь-яких інших цілей, окрім виконання Договору.
У зв'язку з цим Виконавець зобов'язується: 
· захищати та підтримувати конфіденційність інформації, яка вважається або подається як така;
· поводитися з отриманою конфіденційною інформацією з таким же рівнем обережності та захисту, як і з власною конфіденційною інформацією;
· розкривати конфіденційну інформацію тільки своєму персоналу та третім сторонам, залученим до виконання Договору, після отримання попереднього письмового та прямого дозволу на це від Експертіз Франс (Expertise France);
· вживати всіх необхідних заходів для того, щоб його персонал і треті сторони, які беруть участь у виконанні Договору, яким стане відомо про конфіденційну інформацію, взяли на себе зобов’язання поводитися з такою інформацією з таким самим рівнем конфіденційності, як зазначено в цьому пункті;
· у міру необхідності повторювати про конфіденційний характер такої інформації своєму персоналу та третім сторонам, залученим до виконання Договору, щойно зазначена конфіденційна інформація буде передана вищезазначеним особам; 
· повторювати про конфіденційний характер конфіденційної інформації перед будь-якою зустріччю, під час якої відбувається передача конфіденційної інформації.
Крім випадків коли це необхідно для цілей надання послуг, Виконавець не може розкривати інформацію про будь-які елементи Договору без отримання попередньої письмової згоди на те іншої Сторони.


	Intellectual property of results
	Інтелектуальна власність результатів

	As an exception to Chapter 6 of the applicable GCC, the following provisions apply:
For the services of study, reflection, design, consultancy or expertise, the production of reports, recommendations, diagnoses or any other resulting document, whether physical, digital or dematerialised, gives rise to the full and complete transfer of all intellectual and industrial Property rights attached to them and the technical solutions and information contained therein to Expertise France by virtue of the present contract.
This Cession covers only the so-called economic copyrights, in accordance with the conditions set out below.
By acquiring ownership of the results developed by the Contractor, Expertise France becomes the owner of all the so-called economic copyrights attached to these results. As such, and without this list being exhaustive, Expertise France is likely to use these results for internal communication purposes (with its staff or any other collaborators including the lessor or final beneficiary), public distribution, reproduction or modification (including translation).
Any use of the results by the service provider must be expressly authorised in advance by written request from the service provider.
Territory and period:
The transfer of the rights referred to above is deemed to take place as and when the "results" are produced by the contractor.
This cession is valid throughout the world, for the entire legal duration of intellectual property rights as set out in the provisions of the French Intellectual Property Code.
· Price of the cession:
It is agreed between the parties that, unless the cession is granted free of charge, the price of the present cession of rights, concluded for a consideration, is included in the global and fixed remuneration that Expertise France owes for the performance of the present contract.
· Warranty :
When delivering the results, the Contractor warrants that they are free of rights and claims from authors and third parties, including pre-existing rights, for all uses envisaged by Expertise France.
At the first request of Expertise France, the Contractor must be able to demonstrate by means of tangible and effective evidence the ownership or the rights of exploitation of all the pre-existing rights and rights of third parties listed, except as regards the rights held by Expertise France.

	Як виняток з Розділу 6 чинних Загальних умов договору, застосовуються такі положення: Для послуг з вивчення, аналізу, проектування, консалтингу або експертизи, створення звітів, рекомендацій, діагностик чи будь-яких інших документів, незалежно від їх фізичної, цифрової або дематеріалізованої форми, здійснюється повне і цілковите передання всіх прав на інтелектуальну та промислову власність, які до них відносяться, включаючи технічні рішення та інформацію, які вони містять, на користь Expertise France згідно з цим договором. Ця передача охоплює лише так звані економічні авторські права, відповідно до умов, викладених нижче. Отримавши права власності на результати, розроблені Підрядником, Expertise France стає власником усіх економічних авторських прав, пов'язаних із цими результатами. Зокрема, Expertise France має право використовувати ці результати для внутрішньої комунікації (зі своїм персоналом або іншими партнерами, включаючи орендодавця або кінцевого бенефіціара), для публічного розповсюдження, відтворення або модифікації (включаючи переклад). Будь-яке використання результатів Підрядником має бути попередньо письмово погоджене.
Територія та термін: Передача зазначених прав здійснюється в міру створення "результатів" Підрядником. Ця передача діє на території всього світу, протягом усього законного строку дії прав інтелектуальної власності відповідно до положень Французького кодексу інтелектуальної власності.
· Ціна передачі: 
Сторони погодилися, що, якщо інше не передбачено, ціна передачі прав, укладеної за винагороду, включена в загальну та фіксовану винагороду, яку Expertise France виплачує за виконання цього договору.
· Гарантія: 
Підрядник гарантує, що надані результати вільні від претензій з боку авторів та третіх осіб, включаючи попередньо існуючі права, для всіх видів використання, передбачених Expertise France. 
На першу вимогу Expertise France Підрядник має надати доказ володіння або прав на використання всіх попередньо існуючих прав та прав третіх осіб, за винятком прав, що належать Expertise France.


	Personal data protection
	Захист персональних даних

	The Contract may require the processing of personal data. The parties undertake to comply with regulations on the processing of personal data in accordance with amended law no. 78-17 of 6 January 1978 relating to data processing, files and liberties and regulation (EU) 2016/679, known as the General Data Protection Regulation (GDPR).
The Contractor notably undertakes to:
· Process personal data solely for the purposes of the Contract;
· Ensure that persons authorised to process personal data undertake to maintain its confidentiality or are bound by an appropriate legal obligation of confidentiality;
· Implement appropriate technical and organisational measures to guarantee a level of security commensurate with the risks resulting from the Contract, notably with regard to data encryption, confidentiality and integrity;
· Notify Expertise France, via any means, of any personal data breach within 24 hours of becoming aware of any such event;
· Assist Expertise France in its obligation to respond to requests it may receive from data subjects;
· Delete all personal data or return it to Expertise France on conclusion of the services covered by the Contract, as specified by the latter, unless EU law or that of the member state requires such data to be retained;
· Make available to Expertise France all information it may require to demonstrate compliance with the obligations set out in this article and to enable audits to be conducted by the latter or by any other person of its choice.








Expertise France notably undertakes to:
· Ensure compliance, prior to and throughout the term of the Contract, by the Contractor with the obligations of GDPR and those set out in French data protection legislation;
· Provide the Contractor with the personal data required for execution of the Contract;
· Notify the Contractor in writing of any special instruction relating to necessary data processing.

Where the Contractor uses a data processor to process personal data during execution of the Contract, it must obtain prior written authorisation from Expertise France. Similarly, the Contractor shall notify Expertise France of any planned change concerning the addition or replacement of processors, thereby enabling Expertise France to issue any objections it may have in this regard.


The same obligations concerning data protection as those set out in the Contract are mandatory for processors, notably regarding the provision of adequate guarantees for the implementation of appropriate technical and organisational measures ensuring the protection of personal data. Should any processor fail to meet its obligations, the Contractor shall remain fully responsible vis-à-vis the Expertise France for the fulfillment of the processor’s obligations. 

In the event of non-compliance with the aforementioned provisions, the Contractor is reminded that its liability may be invoked. In the event of any breach of professional secrecy or non-compliance with the aforementioned provisions, Expertise France may immediately terminate the Contract without compensation for the Contractor.
	Договір може вимагати обробки персональних даних. Сторони зобов’язуються дотримуватися правил обробки персональних даних відповідно до Закону № 78-17 від 6 січня 1978 року (із поправками) щодо обробки даних, файлів і свобод, а також Регламенту (ЄС) 2016/679, відомого як Загальний регламент захисту даних (ЗРЗД/GDPR).
Виконавець, зокрема, зобов'язується:
· обробляти персональні дані тільки для цілей цього Договору;
· забезпечувати, щоб особи, уповноважені обробляти персональні дані, були зобов’язані підтримувати їхню конфіденційність або пов’язувались відповідним юридичним зобов’язанням щодо конфіденційності;
· впроваджувати належні технічні та організаційні заходи для гарантування рівня безпеки, відповідного ризикам, пов’язаним із Договором, зокрема, щодо шифрування даних, їхньої конфіденційності та цілісності;
· повідомляти Експертіз Франс (Expertise France) будь-яким способом про будь-яке порушення персональних даних протягом 24 годин після того, як стало відомо про будь-яку таку подію;
· допомагати Експертіз Франс (Expertise France) у її зобов’язанні відповідати на запити, які вона може отримувати від суб’єктів даних;
· видаляти всі персональні дані або повертати їх Експертіз Франс (Expertise France) після завершення виконання послуг, передбачених Договором, як зазначено в останньому, якщо законодавство ЄС або держави-члена не вимагає збереження таких даних;
· надавати Експертіз Франс (Expertise France) всю інформацію, яка може знадобитися для демонстрації дотримання зобов'язань, викладених у цій Статті, і для того, щоб останній або будь-яка інша особа на її вибір могли проводити аудити.

Експертіз Франс (Expertise France), зокрема, зобов'язується:
· забезпечувати дотримання Виконавцем, до та протягом усього строку дії Договору, зобов’язань ЗРЗД/GDPR та законодавства Франції про захист даних;
· надавати Виконавцю персональні дані, необхідні для виконання Договору;
· письмово повідомляти Виконавця про будь-які спеціальні інструкції щодо необхідної обробки даних.
Якщо Виконавець використовує процесор даних для обробки персональних даних під час виконання Договору, він повинен отримати попередній письмовий дозвіл на це від Експертіз Франс (Expertise France). Аналогічним чином Виконавець повинен повідомити Експертіз Франс (Expertise France) про будь-які заплановані зміни щодо додавання або заміни процесорів, таким чином даючи можливість Експертіз Франс (Expertise France) висловити будь-які заперечення, які він може мати із цього приводу.
Аналогічні зобов’язання щодо захисту даних, як і ті, що викладені у Договорі, є обов’язковими для процесорів, зокрема, щодо надання відповідних гарантій для впровадження належних технічних та організаційних заходів, які забезпечують захист персональних даних. Якщо будь-який процесор не виконує своїх зобов’язань, Виконавець несе повну відповідальність перед Експертіз Франс (Expertise France) за виконання зобов’язань процесора. 
У випадку недотримання вищезазначених положень Виконавцю нагадують, що можуть бути активовані заходи щодо його відповідальності. У випадку будь-якого порушення професійної таємниці або недотримання вищезазначених положень Експертіз Франс (Expertise France) може негайно припинити дію Договору без компенсації для Виконавця.

	INSURANCE
	СТРАХУВАННЯ

	The Contractor shall take out and maintain at its own expense civil and professional liability insurance policies covering any personal injury, material and/or immaterial damage that may arise from the performance of the services.
The Contractor shall take out and maintain, at its own expense, insurance policies covering its liability in the event of illness or accident at work occurring to its employees assigned to the performance of the services.
	Виконавець повинен за власний рахунок укласти та підтримувати поліси страхування цивільної та професійної відповідальності, що покривають будь-які тілесні ушкодження, матеріальну та/або нематеріальну шкоду, які можуть виникнути в результаті виконання послуг.
Виконавець повинен за власний рахунок укласти та підтримувати страхові поліси, що покривають його відповідальність у разі хвороби або нещасного випадку на виробництві з його працівниками, залученими до виконання послуг.

	AUDIT
	АУДИТ

	The Contractor may be submitted to an audit concerning compliance with the regulations and contractual obligations applicable to the performance of the present Contract. This audit may be carried out by Expertise France or by a third party appointed by Expertise France and may not be refused by the Contractor. If the audit is carried out by a third party, the appointed third party must not be a direct competitor of the Contractor. Scheduled audits may be carried out periodically or spontaneously at the request of Expertise France or a third party. In all cases, the contractor will be informed at least 5 working days in advance.



The Contractor therefore undertakes to:
· Allow Expertise France or the appointed entity, and facilitate their access to the information required to carry out the audits, including interviews with the people involved and on-site visits;
· Submit documents relating to the performance of the present Contract as well as any documents required by the auditors;
· Demonstrate transparency and respond to auditors’ requests;
· Implement any corrective measures that may be necessary.

Expertise France will notify the Contractor of the identity of the audit structure selected in the case of an external firm, the purpose of the assignment, the planned duration of the assignment and the names of the experts assigned. 
The Contractor also undertakes to allow Expertise France, or any other third party mandated by Expertise France, to carry out an investigation in the case of an allegation of a prohibited practice relating to the present Contract, under the conditions set out above.
The conclusions of the audit report will be sent to each of the Parties by any means deemed appropriate by Expertise France.

The conclusions may prescribe the implementation of actions and a deadline for completion.
Any refusal by the Contractor to comply with the audit exercises and/or their conclusions gives as of right to Expertise France the possibility to terminate the present contract without compensation.
	Підрядник може бути підданий аудиту щодо дотримання норм і договірних зобов'язань, застосовних до виконання цього Договору. Такий аудит може бути проведений Expertise France або третьою стороною, призначеною Expertise France, і не може бути відхилений Підрядником. Якщо аудит проводиться третьою стороною, то призначена третя сторона не повинна бути прямим конкурентом Підрядника. Заплановані аудити можуть проводитися періодично або спонтанно на запит Expertise France або третьої сторони. У всіх випадках Підрядника буде поінформовано щонайменше за 5 робочих днів до аудиту.

Підрядник зобов'язується:

· Надати доступ Expertise France або призначеній особі до інформації, необхідної для проведення аудиту, включаючи інтерв'ю з відповідальними особами та відвідування на місці;
· Надати документи, що стосуються виконання цього Договору, а також будь-які документи, які можуть знадобитися аудиторам;
· Забезпечити прозорість і відповідати на запити аудиторів;
· Впровадити необхідні коригувальні заходи.
Expertise France повідомить Підрядника про особу аудиторської структури у разі зовнішньої фірми, мету завдання, заплановану тривалість та імена призначених експертів.

Підрядник також зобов'язується дозволити Expertise France або будь-якій іншій стороні, уповноваженій Expertise France, провести розслідування у разі звинувачень у забороненій практиці, що стосується цього Договору, відповідно до вищевикладених умов.
Висновки аудиторського звіту будуть надіслані кожній зі Сторін будь-яким засобом, який вважатиме за доцільне Expertise France. Висновки можуть передбачати впровадження заходів та строки для їх виконання. 
Будь-яка відмова Підрядника від виконання вимог аудиту та/або його висновків дає Expertise France право розірвати цей договір без виплати компенсації.


	RISK PREVENTION AND CODE OF CONDUCT
	ЗАПОБІГАННЯ РИЗИКАМ ТА КОДЕКС ПОВЕДІНКИ

	Safety and security measures and responsabilities

	Заходи безпеки та відповідальність

	The Contractor is solely responsible for the safety of the people and property mobilized for the execution of this contract and takes all necessary measures in this regard. The Contractor commits to ensuring that all safety instructions he issues are followed at all times by all his employees, as well as by his subcontractors.
In the event of an incident and/or direct or indirect harm to the safety of persons mobilized directly or indirectly by the Contractor or to his equipment, EXPERTISE FRANCE shall not be held liable in any manner whatsoever.

	Підрядник несе повну відповідальність за безпеку осіб і майна, залучених для виконання цього договору, і вживає всіх необхідних заходів для забезпечення цієї безпеки. Підрядник зобов'язується забезпечити дотримання всіх інструкцій з безпеки, які він видає, усіма своїми працівниками та субпідрядниками.

У разі інциденту та/або прямої чи непрямої шкоди безпеці осіб, залучених безпосередньо або опосередковано Підрядником, або його обладнання, Експертіз Франс (EXPERTISE FRANCE) не несе жодної відповідальності в будь-якому вигляді.

	Code of Conduct
	Кодекс поведінки

	The Contractor further undertakes to familiarise itself with the Expertise France Code of Conduct and to strictly comply with said code (accessible on the Expertise France website: www.expertisefrance.fr).
Any breach of the safety and security rules or the Code of Conduct may lead to termination of the Contract and invoke the liability of the Contractor.
	Крім того, Виконавець зобов’язується ознайомитися з Кодексом поведінки Експертіз Франс (Expertise France) і суворо дотримуватися зазначеного кодексу (доступний на сайті компанії Експертіз Франс (Expertise France) за посиланням: www.expertisefrance.fr).
Будь-яке порушення правил захисту та безпеки або Кодексу поведінки може призвести до припинення дії Договору і стати причиною застосування до Виконавця заходів щодо його відповідальності.


	CONTRACT AMENDMENT AND TERMINATION
	ЗМІНА ДОГОВОРУ ТА ЙОГО РОЗІРВАННЯ

	-	Amendment:
Any substantial modification of the contract shall be made by conclusion of an amendment.
-	Termination:
The Contract is subject to the termination clauses as defined in Articles 29 to 36 of the CCAG.
By way of derogation from Article 40 of the CCAG PI, termination for reasons of general interest is not applicable to this contract. However, the parties agree on the possibility of terminating the contract by mutual consent.
In the event of early termination, the Contractor shall immediately return to Expertise France all documents it may have received for the purposes of execution of the Contract.
	- Внесення змін:
Будь-яке суттєве зміщення умов договору має бути здійснене шляхом укладення додаткової угоди.
- Розірвання договору:
Договір підлягає умовам припинення, визначеним у статтях 29-36 CCAG. 
Відступаючи від статті 40 CCAG , припинення за загальними інтересами не застосовується до цього договору. Проте сторони погоджуються на можливість припинення договору за взаємною згодою. У разі дострокового припинення Підрядник негайно повертає  Експертіз Франс (EXPERTISE FRANCE) всі документи, які він міг отримати для виконання цього договору.

	DISPUTE RESOLUTION
	ВИРІШЕННЯ СПОРІВ

	Any dispute between the parties regarding the existence, validity, interpretation, execution or termination of the Contract (or any of its clauses), which the parties are unable to settle amicably within thirty days of the dispute having been notified by the complainant to the other party, shall be referred to the jurisdiction of the Paris Administrative Court.
The Contract shall be governed by French law.
	Будь-який спір між Сторонами щодо існування, чинності, тлумачення, виконання або припинення дії Договору (або будь-якого з його пунктів), яке Сторони не можуть вирішити мирним шляхом протягом тридцяти днів після того, як заявник повідомив про спір іншу Сторону, передається для розгляду до юрисдикції Паризького адміністративного суду.
Цей Договір регулюється законодавством Франції.

	
This Contract is set in two languages: English and Ukrainian. In case of any inconsistencies between languages, the English version serves as the prevailing one.
	
Цей Договір складено двома мовами: англійською та українською. У випадку виникнення розбіжностей у перекладі, англійська версія є пріоритетною.
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ANNEX I – SPECIFICATIONS / ДОДАТОК I: ТЕХНІЧНІ УМОВИ


I. General information

	Assignment name
	HEAT training for Public Broadcasting Journalists

	Beneficiary
	Public Broadcasting Company of Ukraine - Suspilne

	Country
	Ukraine 





II. Context and justification of the need

The EU4Reconstruction (EU4R) programme supports transparent, accountable, and inclusive reconstruction processes in Ukraine by strengthening the role of media and public civic engagement, oversight mechanisms. For this to materialize, a functional media is instrumental.  

National Public Broadcasting Company (hereinafter referred as – Suspilne) operates a network of regional and frontline editorial teams covering the reconstruction process, including areas directly affected by ongoing hostilities.

Journalists in Ukraine, particularly those operating in high-risk and frontline areas, face acute challenges in maintaining continuity of operations. Ongoing security threats, infrastructure damage, and resource scarcity have severely undermined their ability to deliver timely, reliable, and independent information to local communities. Moreover, journalists documenting these processes face high risks to their lives and health while working in zones of active hostilities. To ensure the continuous coverage of reconstruction, it is critical to provide them with the life-saving skills and knowledge. With this in mind, EU4R programme will support core team of Suspilne journalists to undergo a specialized - Hostile Environment Awareness Training (HEAT). This will allow the journalists to gain basic skills and mitigate the risks during their coverage operations in the high-risk areas. Thus allowing for continuous coverage of the reconstruction related activities from all over the areas.

In February 2026 EF concluded a comprehensive memorandum of cooperation with the Suspilne. This activity is fully in-line with the memorandum objectives and has been jointly developed with the Suspilne respective team. 



III. Objectives and desired results

1) General objective 
The objective of the assignment is to ensure safety and operational resilience of Suspilne journalists in their professional activities. 

2) Specific objectives for requested service

HEAT training emphasizes the anticipation of different threats and provides participants with the basic tools and techniques necessary to avoid potentially dangerous situations, individually or as a team, and, if necessary, to deal in an appropriate manner with situations of danger on the ground. 

The training will have the following objectives:
· Present to the participants the typologies of threats present in their area of assignment;
· Implement safety and security procedures tailored to a specific threat;
· Knowing how to individually manage a stressful event when faced with a dangerous situation;
· Be able to orient oneself in a hostile environment and correctly use various available means of transport;
· Know how to use social networks and messengers and verify the authenticity of information to communicate safely;
· Be able to act as a member and/or leader of a team in a hostile environment (management of crisis situations) or during dangerous and stressful situations;
· Become familiar with the operating procedures of security forces that may be required to work for their benefit (close protection, support, etc.);
· Develop the safety culture of each employee; 
· Act as a unifying force and motivator.

3) Anticipated results

A group of 30 journalists from Suspilne successfully completed the course and capable of applying acquired knowledge and skills.


IV. Description of the assignment

1) Planned activities

The service provider should develop a tailor-made course for the team of 30 journalists, that will provide them with the following:

· Gain a better understanding of the different risks and dangerous situations and identify existing threats in the area of their operations (including in the vicinity of conflict line);
· Gain more confidence in managing stress situations and conflicts;
· Acquire the basic tools and techniques necessary to avoid potentially dangerous situations or to adequately deal with real situations of danger in the field;
· Be prepared to manage a critical incident and communicate effectively, support your team;
· Be prepared to operate safely in hazardous environments (mobile security, convoy driving, checkpoints);
· Be prepared to recognize, respond, and react appropriately to drone-related risks;
· Be prepared to apply response strategies in a realistic simulated FPV drone attack scenario;
· Be aware of the ballistic effects of weapons, mines and unexploded ordnance (UXO);
· Be trained in evaluation, victim management and first aid practice: following MARCH algorithm;
· Capability to apply correctly the first aid kit (fully compliant IFAK - will be delivered to the participants beyond this assignment).

The training shall lead to certification similar to the first aid adapted for isolated environments,  Emergency First Response (EFR), Stop the Bleed, Tactical Emergency Casualty Care (TECC), etc.


2) Anticipated deliverables 

The following deliverables are expected at the end of the training:
· A pre-information file for course participants with an indicative training program a practical information file with a descriptive sheet for preparation for the training session;
· A report for the training session highlighting achievements, shortcomings, possible observations and recommendations;
· Training certificate to each successful participant.
· Digital copies of training materials/handbooks

Training organizer should also arrange 2 coffee breaks per each training day and 1 light lunch at their premises and integrate it into the agenda. 

V. Place, duration and terms of performance

1) Not limited but preferably in or in the vicinity of Kyiv. Participant transportation and/or accommodation related costs should not be included in the bid. This will be arranged by EF/Suspilne. 
2) Implementation period will be within 30 days timeframe from the conclusion of contract. Anticipated start date, towards the end of May 2026.
3) The training agenda should cover at least 4 days (8 hours per day), out of which 1 day should be dedicated to the first aid and emergency response.
4) The group of 30 journalists can be split as per optimal number of participants per group.
5) Close coordination with Suspilne dedicated team will be required.


VI. Required expertise and profile

· Previous experience of HEAT delivery of at least 2 years. 
· Proposed staff should have 2+ years in security training, specifically in HEAT; include a certified TECC/TCCC trainer with relevant field experience; trainer(s) expertise in ballistics, UXOs and modern drone threats (preferably former military with field experience in Ukraine).
· Service provider should ensure optimal allocation of trainees per groups. 
· Be based and registered in Ukraine. 
· Training delivery in Ukrainian language.
· Previous experience of working with the media staff/journalists (preferable).


VII. Practical information

Selection of the bids will be based on the following criteria:

	#
	Criteria
	Point

	1
	Price
	 40

	2
	Relevant experience, training premises and qualification of the proposed personnel.
	30

	3
	Technical proposal, agenda & training methodology
	30
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ANNEX II – FINANCIAL OFFER / ДОДАТОК II ФІНАНСОВА ПРОПОЗИЦІЯ
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